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Magna PT S.p.A.
V Dei Ciclamini 4

IT-70026 Modugno
BA

| 20363655

+ DE=831074 Herzogenaurach EX

Bolla C gna / Liaf hedn
NHe. balla cens, Num. spediz. GiornoSped.
Lieferschein-Nr. Sendunga=-He., Versandtag
27260986 51101536 2024-05-27
Ced.cl. Codice fornitore Pagina
Kunden-Ne. Lleferanten-Hr. Seite
024466 91000733 1

Ns. rif.
Unsare Zeichen

WP/IWS~-P21

Tel.int.
Hauszuf

Indirizzo spediz / Versandanschrelfk o

Magna PT S.p.A. [ 113010
Stab 100 SOY%L‘ f+

V Dei Ciclamini 4

IT-70026 Modugno BA

Corriere distrihuzicne f.' zustellendsr Spediteur
ML-Express & Logistics GmbH
Edisonstr. 8a

DE-63477 Maintal

5100

Si/A1WN

Trasporto speci

POSTO SCARIC M 142 4 8 Condix, eonsegna / Liefgrbedingungen Destlnazione - porto / Bestirmungaort ~ Hafen
DAP MODUGNO
No. pos, ¥o. art. / Sach-Nr. Nr-art-clle / KD-Sach-Hr. Quantita / Menge Indice collo / Kolll - Index
Poa.-Ne. tr,=Var / Var=Hc. Breve deacrliz. art, / Sachkurzbezelchnung 4
VS. NO.| DI PARTITA IVA: IT04886850728 d = A i L R ?
vs. ol DT P : KUEHNE-+NAGEL s
ACIHTTAZIONE MERCE
wokk bk k& 1 : Quantits dichifrata:
gg?izo ' ordine g%gggggs Quantita affetfiva: 14320 s
Magazzipo 61/5061 Emtilb;f 2
N. cordihe cliente 550003885802 C‘;:;): igan-'heded" batlo: @_
Vostro friferimento 411 Duamtmm.
Dati supplementari 20170823 Firma ?E% S’LLQ
0010] Nr—art-clie| 9009019876
089014723-0000-13
089-014-723| F-609155.12.RHHS 4320
COM—-Code DI
Paesp origine GERMANIA
Charge| 0096512852 di cufi 21604% 953420433 001
Charge| 0036512852 di cufi 2_ 21604# 953423347 002
Listh imballi dell DDT (gestione vuoti): : Descrilz. clienti
2 P-38-A08P6 Lid SW-5G—-812X612X53-PP-RG TBA-500274 "
80 P-14-R32[15-1 SLC BL-VDA-300X200X147-PP[ TBA-52|0945
2 P-26—8GPP Pallet 795X599X160-INA-HLZ TBA-50/0273
H
Listh pacchi per| spediz.: )
Nrsped/Index| Kolli PesoL: tara Nr.espresso
MW PRL 806 X 606 X 200 mm
51101536—-001| 953420433 4016,6 35,1 3404(76439534204336
51101536—-002] 953423347 406,4 34,9 3404(76439534233473
Sommp per spediz|. 51101536 2 colli 813,0 70,0 0,879 m3,,

ML-Express & Logistics GmbH
AVIEXP27260986

A ligello di posfizione vengono stampati sia il

INA pia quellc njovo.

vecchio codice articolo

I1 wecchio codice & stampato in grassetto.

Indirizzo / Anschrift concinuazione 4
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27260986 51101536 2024-05-27
IT-70026 Modugno i, Sl prmmitere g
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s, clf. Tel.int.
Unsere Zeichen Hausruf
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Indirizzgo spediz / Versandanschrift Corriere distribuzione / zustellender Spediteur
Magna FT S.p.A. ML-Express & Logistics GmbH 5100
Stab 100 Edisonstr. 8a
V Dei Ciclamini 4 DE-63477 Maintal
IT-70026 Modugno Ba
Trasporto speci
POSTO SCARTIC: 14248 Condiz. consegna / Lieferbedingungen Destinzzione — porto / Bestimmungsort — Hafen
DAP s MODUGNO
Mo. pos. No. ark. / Sach-¥Nr. Hr-art-clie / KD=Sach=Hz, Quantitd / tenge Indice collo F Kolli ~ Index
Pos.-Nr. Nr.-var / Var-Nr. Breve deacriz. art, / Sachkurzbezeichnung -

Ufficio Spediziopi
Schagffler Technplogies, Werk 30, Industriestrake 1-3
DE-9[L074 Herzogehaurach
SWGHEA-CLD1 Chrigtian Manzer, Tel. +49(9132)82] 88461
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1 mlssen vem Frachifdhrer ausgefliit werden.

inien F

Linlan eing
The spaces framed with heavy linas must fillad in by tha carer.

Rubryki cbwiedzione tusfymi liniami wypeinia przewoinik

19+20+22 Semors

wiacznie oraz
einschliasslich
Including and

1-15

Do wypeinienla pod odpowiedzialnocly nadawey
AuszufQilen unter der Verantwortung des Absenders

To be complated on the senders responsibility

- » .

Egzemplarz dla odbiorcy
Exemplar fur den Empfanger
Copy for consignee :

Nadawca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
1 Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF CMR
Saendar (name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNMENT

Niniejazy przgwéz podlega pestanewienlom konwanojl © umowle migdzynarodawe] przewozu

't’o(, drogowegs towardw (CMR} bez wzglgdu na fakgkohwlek przechwng Kauzulg.
ef{‘ 2 W /‘Q Bissa Befrderung unteriegt trotz einer gegon- “This caraga |s subject notwithstanding any

% - 90

telllgen Abmachung den Bestimmungan dos clausa to tha contrary, 1o the Gonventlen cn
Oberolr Ober den tha Contract for the Intornationat Carriage of
- {m Intarnationalen StrassengGlerveritehr (CMBJ goads by road {CMR)

Odblorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj), Przewoinik {nazwisko fub nazwa, adres, kraj)
Empfanger (Name, Anschrift, Land) \S'D p ﬂ 16 Fracht{ohrer (Name, Anschrift, Land)
Consignee (name, address, country) L4 ' Carrier (name, address, couniry)

gg“é,,gﬂ/é u, Za,An/LQaf Me )
V D Ceelornine 4, #0046 o) P55

"

1Tl /ﬁ ‘ NR REJ.: /

Mo

Miejsce przeznaczenia (mie)scowodd, kraj) *
3 Ausliefarungsort des Gutes (Ort, Land) .

1 7 Kalejnl przewoinicy {nazwisko lub nazwa, adres, kra])
Place of defivery of the goods (place, country)

Nachfolgende Frachtfdhrer (Name, Anschrift, Land)
Successive cariers (Name, address, country) Towarowy Transport Drogowy
Teresa Michalik

¢ I .
VDl Blefopeint Italy o e

1810 MQIRAG}

Miejsce 1data zai_adowahla (miejscowost, kraj, data) C/ Zastrzezenia i uwagl przewoznika
4 Ort und Tag der Uberpahme das Gutes {Ort, Land, Datum) . 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer
Place and date taking over the goods (place, country, date) Carrier's reservations and obsetvations -

Zalaczona dokumenty
Belgeiligte Dokumente
Documents attached

[

“zogudo %)

P

Cachy | numary ticdé sziuk Spesdb opakowania Rodza| towaru Numer statystyczny Waga brutto w kg COblelods wm3
Kennzelchen und Nammam Anzahl der Packstlicke Art dar V dos Gutes 1 Statistiknummsr 1 Bnutogewicht in kg 1 2 Umiang md
Marks and Nos Number of packages Methed of pacldng Netura of the goods Statistical number Groos waight In kg Velume In m3
N
. /
Kasa Liczba Litera
Klasse Zifer Buchstabe [ADR")
Class Number Latter” .
Instrukejs nadawey Postanowlenia spagjaine B .
1 3 Amwelsungen des Absenders 1 9 Besondera Verelnbaningen
Sandar's instructions Speclal egreements -

/

“fuR )| ¥ JaY8] B pUB JeqWnU oy} 'ESE|3 oy} jo signsed ey LLeD By o Bul ISt oY) Uc'uopeoyueo ojqissed ot SEpiSaN “Woluew Spool snasbuep jo esea u| 0

Bo zaEEcema Nagawee Udbiorca
20 zvzahian vom: Absender Walta/Wahnung Y Eryofangor

*BqEISYaNg JIp SyejuauaqaBal amos o)z oip "esse ip eqalinzue yugny Jep ajur] uaizle| Jop ine ‘Sunbjuieydsen USIENUIAG JOp JASSNE ‘15| WINS uaypyeieB l2g o

Buap| roipedAzid whdep M 20 Aqzay ‘ASBp| INZEIOM WiLES0 M pEpod Azojeu ‘el

To be paid by Sander { Gurrency Consignas
P:zawozneIFracht
1Cani i
Bonlil k,aty.' Ermassigungan
| Duducticns
SaldolZl.Ischlhgal
Balance
Duptalyl Nebangebﬂhren
. {paEram. Cherg
Postancwienta odncénie przewoinego I Sonstiges/ 1l
1 4 Frachtzahlungsanwelsungen - Ubezpleczenle i
Instruction as to payement for camlzge o & m
azem/Hesamisumme
Przewoine zaptacona/frel/ Caniage paid
Przewoing nlepo lacona/Unirel/Camage forward ITotalto bo pald
Wystawlono W dnia

Zaplata/Rcks 1 Cag!
1 sngiz = : 15 zpamsornizpp s nr = LM AGEL sl

% 204"?/&@/,{/“09{ (y_? 05 . o5 Vg N f‘:r'—rr-ih. <nc - 70026 Madugno {BA)

dnd/ Gut emplangbn

23 Towarowy Transport Drogowy roch :
- Teresa Michalik ! g
/% EYWPIES ul. Brriska 84, 43-436 Gark Maie 1jB\ MART04 :

! NIP 548-162-01% .
Padpls 1 stempal o awninlka e L orm'h:y"i ”" ita e quaﬂtlta

Podpls | stempsl nadawey

Untarschnit und Steinpel des 4| Untarschrift und Stempel des Frat Unistschrift und Stempel das Empfingors.
Slgnature and stamp of th o~ Siqrature-and stamp of the carrier Signature and stamp of the consignee
Waér CMR/IAU/Polska 2 1976 dfa dowyehy b g kidra zostaly przaz Mig Unig Transp 1RW




I numeti dalf’ 1 al 15 comprase devono essere compitali solto la resposabilith del mittents, oltre al numerl 19-21-22, - La parti tracciate in grassetta devono essers compliate dal {rasportaiore,

e e mrr £, F—

cadrées de lignes grasses dolvant dire: remplias par le transporteur,

Dia mit fotl gedruckten Linlen eingerahmtan Rubriken mlssen vom FrachifShror

gefllit warden.,

aus

"

L4
. .Esgmplare per |l mittante or
= Exbmplaira pour I expielteur Code s
Copy for sender -
Coda of cardar N.
Examplar for Absander Cods Frachlitihrer
Coplere pentru expeditor - Cod operator da tansport
Mtitento (cognoma, noma, stals) P 5 LEITERADI VETTURA
1 ot o seste, sore St Pe e L LITTRE DEVOITURE
Sender (nama, adeess,caentry) ¢ &y -
- CONSIGNMENT NOTE
Amﬂggff;‘mﬁmﬂ‘"ﬂ- Londee TRANSPORTOOKUMENT
Eopoctior (fonumi, drsd, bl e g7 45 Sh SCRISDARE DE TRANSPORT

Y
CER2OLE M U A H

S Wt E ;’? :’},)bg -7 3

-'; norelativa  la O lative au contrat

Destinatario (cognome, noma, stalo)
2 Destinatal , adresse, TR y T
St s =G € T RS L LT
er (Nams,
Destinatar (derumire, adresd, M)’

L€~ e ~u-2HYR e T
:f’u@i"{.ﬂ( Ll O

Questo trasporio & sotlomesse, Ca irasport est soumls, no- Dissn Bafbrdoning unterSept tolz einer

Jagscla  nobstent b clauss coninelre, & gigentedligen Abmechung den Bastim-

mungsn des Ubsnelnkammens dief don
tra

porl [ntarmeticnal do

ol '
halo dl merdi su strada (CMR) p {GMR) 5

{CMR)

1 “Trasperiatoro {cogrome, nome, Indlrizzn, siato)
Transporteur (nom, adrasse, pays)
Cariar iname, acdress, try]

e country)
Eor i e ) e B~ SO B 7€

o

FAd.Ccpu FLeR

CoC L i s vr, 7 L ¥
T

.

3 Luoga previsio per fa consegna dalia merca (focaldd, stato) § }
Liau prévu pour fa fvralson do fa marchandisa (i, pays)
Placa of dalivery of tho goods {place, country) =«
Austlsferungsort del Gutes {Od, Land|
Load de iviare & marurkor fiocul, taza)

1 7 P d L nome, Indirizz, stalo) -
Trensportsus succossifs {nom, adresse,pays
Succasshve cariars {name, addross, country)
Nachfalgendo FranchifDhrer {Name, Anachsif, Land}
Operaio da banspent succashyd (demenine, adresd, fard)

Luogo & data dafla prasa In carico dells mares )

Ueu etdala dalapdsaen do la marchandisa {liew, pays, dala)
Place znd dala of taking over tha goods (place, country, dats)

Ort und Tag der Obamabme dos Gutes (Ort, Land, Batum)

Locul 3 data U praluaro a maruriky (ocul, tars, data)

1 Risarve ad ossarvaziont de) trasporialare
Résarves of ohasrvations du transporteur
Reservations end chservalions
Vorbshafte und Bemerkungen dal Frachifthrers
Reazonvele $1 observalfle oparatoriul da transport

Documeati alagall

Bacuments annaxés
Documants atiachod .
Belgefgls Dokuments
Docurnants ansxate
.
8
=
B Contmssagnl @ numarl Numato dai coll 8 Imbalaggio Denominaz comante dofla marce 1 0 N, dl statistica 1 Paso lordo kg. 1 Velumas m3
o Mamques e} rumé&rms Nomixe das colis Mode d” embal; N, do la hand No statistique Palds brut, kg Cubage ma
mn. Marks and Nos Number of packages Melhod of packing Neaiuro of the goods Statistice! number Gross weightinkg Volume inm3
o Konnzelahen und Nurunam Anzabl dar Packsifeks Art der Varpaciang Betelchmung dex Gutes Bratlog: Tnkg Umfang in m3
- rea 5§ cumdrul Numdr de colete Modu! da Numér stallstic Masa bruta Valumes Inm3.
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1
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22
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S
Tp]
~—
'
- Classe/Classe Clira/Chilln Lettacal gtra {ADR")
P Class/Klassel P (il L fitera
[
o Istruzlond del mittenta Corventlon] particolari
58 13[:mrud.bndal' 19cnnvenunnsparﬂmnems
= é‘ Sender's Instuctions agheemants
B < Ammwalsungen dos Absandors Besondare Vercinbarungen
o & Instructlunita expeditorulul Acordurf spetiale
s
3
22
B .
2% —
na ity Minanta Vahta Dreshnataro
[l E o Expéditpur/Send Monnais/Cuzancy Dostinatara/Consignen
85 . 20 Fedabi e Abeandon Expadior Wilvung/ Monec Emptlinged! Dswdnatsr
E P X Tatport
g 2 ::mhgmi‘rnwrmw
0 g -
=35 |gu
%‘E . s, | Salac/50da] Suppler, charges
Eé Istrzzloal per il Pamenmﬂoinolo Fi Assi to Suppidmanias / Zuschldnge:
1 4 Prescriptions d‘)::a ranchissament F::: Nm"ﬂﬁm
Instructions 3 1o payment foe cariage Cania Carlagn forward Charges [ Nabongebidtvers =+
Franchizahlungsanwelsungen Frel Unfred Jodher faxa
Instuctiun de plats Plola la expediers Plaia ladestinagie [ Tolala / Totala/ p
Compiate & u Ritberso | Retmbou ¥ pliyafy
Etablia ] ckerstatiung/ ﬂail 1.
2 Esiabiishod In on 20 15 A s E% 'f“
Ausgafartigtin am
Stabilitin data
Mérce ricowrta
22 2 Finna e Umbra de| M?'r::andiws Togusg!
i)} — . Slgnature et ods rEoalvod
Signature an) Gt
3 N2 SEPREMAG, 202%
o Samnatu . uu;oguu ah a
- g v e
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(D - - ont em
Targa moticn v . . .
= lumere dTmmatricotation da 1 ] © h ﬁ[c ‘uf:j': i h‘ Iﬁer\la
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| Signoture et Embra de Fexpédneur Targa fimerchio w CATING Signatura el timbro ¢y destinatalre
a $lgnature and stamp of the sender Trazior number plata Sigmature and stzmp ol the nmlslgnfs
Unterschrift und Slompot des Absendarg Nummemschild des Ankinger L und nlal des
=| semnatura exeditoron Numsinl da inmatricuiare Samndlum rtal

, In ciasza, 8 £ifva o 2o del £ags I Tettara.

En cas da marchandises dandersuses bdiquér, outre 1a certfication e éventuefa, 4 ln derniéne Kgna du cadre: 1a daseo, la chiffre o [ cay écha olent, 1a lottre.
Bol gafahrican GGlem Ist, ausser dar aventuellen Beschalnigung aufl der lotzen Linfo Rubrk der anzugsben: dio Klasse, dle ZifTer sowls gogebananlals der Buchstaba.,

{*) Per la snare] perizolase indicare oitra (s dancrminayions




